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Все тотъ же теплый вѣтръ верхи деревъ колышетъ,

Все тотъ же запахъ розъ… и это все есть смерть!

Какъ вѣдать? Можетъ быть и есть въ природѣ звуки,

Благоуханія, цвѣта и голоса—

Предвѣстники для насъ послѣдняго часа̀,

И усладители послѣдней нашей муки.

И ими-то судебъ посланникъ роковой,

Когда сыновъ земли изъ жизни вызываетъ,

Какъ тканью легкою, свой образъ прикрываетъ,

Да утаитъ отъ нихъ приходъ ужасный свой!“[1][2]





Для поэта посвященнаго въ таинства Природы ясно, даже очевидно, что въ смерти столько же красоты, сколько въ томъ, что мы называемъ жизнью, но только намъ эта красота кажется ужасной. Если бы въ смерти не было красоты, смерть не существовала бы въ Природѣ, потому что Природа цѣльная сущность, а въ цѣльности все гармонично.

Та же деликатность и утонченность выраженія, какой отмѣчены стихотворенія изъ жизни Природы, повторяется у Тютчева и въ стихотвореніяхъ, тема которыхъ—различныя состоянія человѣческой души. Возможность этой утонченной поэтической манеры кроется въ богатой внутренней жизни, соединенной съ исключительнымъ талантомъ. Художественная впечатлительность поэта-символиста, полнаго пантеистическихъ настроеній, не можетъ подчиниться видимому; она все преобразовываетъ въ душевной глубинѣ, и внѣшніе факты, переработанные философскимъ сознаніемъ, предстаютъ передъ нами какъ тѣни, вызванныя магомъ. Тютчевъ понялъ необходимость того великаго молчанія, изъ глубинъ котораго, какъ изъ очарованной пещеры, озаренной внутреннимъ свѣтомъ, выходятъ преображенные прекрасные призраки.


	
„Молчи, скрывайся и таи

И чувства, и мечты свои!

Пускай въ душевной глубинѣ

И всходятъ, и зайдутъ онѣ,

Какъ звѣзды ясныя въ ночи:

Любуйся ими и молчи!






	↑ Любопытна строка Благоуханія, цвѣта и голоса, предвосхищающая знаменитую строку Бодлэра Les parfums, les couleurs et les sons se гépondent, въ одномъ изъ лучшихъ его стихотвореній, Correspondances.

	↑ Mal'aria — стихотворение Ф. И. Тютчева. (прим. редактора Викитеки)


Тот же текст в современной орфографии 

	
Всё тот же теплый ветр верхи дерев колышет,

Всё тот же запах роз… и это всё есть смерть!

Как ведать? Может быть и есть в природе звуки,

Благоухания, цвета и голоса —

Предвестники для нас последнего часа́,

И усладители последней нашей муки.

И ими-то судеб посланник роковой,

Когда сынов земли из жизни вызывает,

Как тканью легкою, свой образ прикрывает,

Да утаит от них приход ужасный свой!»[1][2]





Для поэта посвященного в таинства Природы ясно, даже очевидно, что в смерти столько же красоты, сколько в том, что мы называем жизнью, но только нам эта красота кажется ужасной. Если бы в смерти не было красоты, смерть не существовала бы в Природе, потому что Природа цельная сущность, а в цельности всё гармонично.

Та же деликатность и утонченность выражения, какой отмечены стихотворения из жизни Природы, повторяется у Тютчева и в стихотворениях, тема которых — различные состояния человеческой души. Возможность этой утонченной поэтической манеры кроется в богатой внутренней жизни, соединенной с исключительным талантом. Художественная впечатлительность поэта-символиста, полного пантеистических настроений, не может подчиниться видимому; она всё преобразовывает в душевной глубине, и внешние факты, переработанные философским сознанием, предстают перед нами как тени, вызванные магом. Тютчев понял необходимость того великого молчания, из глубин которого, как из очарованной пещеры, озаренной внутренним светом, выходят преображенные прекрасные призраки.


	
«Молчи, скрывайся и таи

И чувства, и мечты свои!

Пускай в душевной глубине

И всходят, и зайдут оне,

Как звезды ясные в ночи:

Любуйся ими и молчи!






	↑ Любопытна строка Благоухания, цвета и голоса, предвосхищающая знаменитую строку Бодлэра Les parfums, les couleurs et les sons se гépondent, в одном из лучших его стихотворений, Correspondances.

	↑ Mal'aria — стихотворение Ф. И. Тютчева. (прим. редактора Викитеки)
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Бальмонт._Горные_вершины._1904.pdf/99&oldid=2616491


				
			

			
			

		
		
		  
  	
  		 
 
  		
  				Последний раз редактировалась 7 июля 2017 в 20:06
  		
  		 
 
  	

  
	
			
			
	    Языки

	    
	        

	        

	        Эта страница недоступна на других языках.

	    
	
	[image: Викитека]



				 Эта страница в последний раз была отредактирована 7 июля 2017 в 20:06.
	Если не указано иное, содержание доступно по лицензии CC BY-SA 4.0.



				Политика конфиденциальности
	Описание Викитеки
	Отказ от ответственности
	Кодекс поведения
	Разработчики
	Статистика
	Заявление о куки
	Условия использования
	Настольная версия



			

		
			








